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Develop high-level business and legal translation, interpreting and writing skills on this challenging
degree, where you'll use state-of-the-art technology to gain the knowledge base and practical skills to suc-
ceed in the language services industry. You'll also develop an awareness of the international markets and
environments, with a special focus on the Greater China, in which language professional work. You'll apply
linguistic and conceptual skills to formulate solutions to complex business and legal translation tasks. At
the same time, you'll deepen your understanding of translation theory, practice and research. You can also
choose from optional modules Informed by the leading research of our staff such as forensic linguistics,
court interpreting, computer-aided translation. Contracted practitioners and leading academics come to-
getherin the School of Translation and Foreign Languages at HSUHK. This exciting programme will prepare
you to succeed in a competitive and rewarding sector.
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We offer quality teaching. We have experienced professors and we also have young

academics. Most of them have PhD degrees from prestigious institutions overseas and
in Hong Kong. Our teachers are practising professionals with experience of working in
international organisations, as well as on the private market. We are committed to
small-class teaching. As each student is given individual attention, we are able to create
an unparalleled environment of intimacy, interaction and participation in our class-
rooms.

We have excellent facilities and resources to support your studies. Our conference in-
terpreting facilities are built in compliance with the conference standards of the United
Nations; each interpreter's booth is fitted with soundproofing glass and equipped with
computers and simultaneous interpretation devices. The Translation Technology Work-
shop will be the centre of your translation work, complete with 30 high-spec PCs and a
wide range of specialist software for translation, programming and subtitling.

The HSUHK Business Translation Centre benefits from close links with the industry. We
undertake translation and interpretation projects commissioned by external parties and
then assign them to students as freelance assignments. We enhance the competitive-
ness of our students by coaching them in practical matters and providing quality assur-
ance.

It's a great opportunity to prepare for a career in the language services industry in Hong
Kong that's full of cultural and linguistic diversity.
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Throughout the year you'll be introduced to the key concepts, methods and approaches In translation, interpreting and writing In
business and legal contexts.

In the four Core Modules, you will acquire a solid foundation in the concepts, terminology and language for business and law.
You will also get to know about the translation industry in Chinese communities worldwide.

In either semester, you choose Elective Modules on topics like forensic linguistics, bilingual legal drafting, court interpreting and
computer-aided translation. You will be sharpening your skills through a wide variety of hands-on tasks and developing your the-
oretical and practical understanding of translation.
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Core Modules (3 credits* 5 = 15 credits)
NWEBRIBE(BES*5 = 15F7)

TRA5001 Concepts and Terminology in Business and Law (B35 5,22@ M & 51a)0)

TRA5002 Language for Business and Law (B35 AF1ES)
TRA5003 Translation in Business and Law (% 5 A2 &11%F)

TRA5109 Advanced Translation in Business and Law (S &S S5/2E#11%F)

TRA6001 Translation Technology: Knowledge and Skills (&liFE A FMRAH2BE)

Elective Modules (3/6 credits* 3/4 = 12)
EIBIRIE (3/6F 7 *3/4=12%57)

TRA5004 Translation Industry in Chinese Communities (1E1& X&)

TRA5101 Business and Law in Greater China (RFEM X E I 5,A51E)
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TRA5103 Advanced English Writing for Business and Law (M EXE R S5EEE(F)
TRAS5104 8PN B S EEEF

TRA5105 Bilingual Legal Drafting (Wi £2EHA)

TRAS5106 Linguistics for Business and Law (8155522 1EE F)

TRA5107 Forensic Linguistics CEZIEBS )

TRA5108 Advanced Translation Studies (S &IFH5%)

TRA5110 Interpreting for Business and Law (B 5,22 E&1F)

TRA5111 Court Interpreting (ZE & 1)

TRA5112 Research Seminar (ff2S11E1%)
TRA5113 Translation Project (&l1%F & @ 5%)

TRAG002 Professional Language Services: Skills and Strategies (ZWiB = ARSS: IBEAIRES)
TRA6004 Professional Workshop for Online Collaborative Translation (Z /& _E#h{E&H =)

TRA6201 Localisation and Bilingual Web Development (21t &0XE N 15 H &)

TRA6202 Technology for Bilingual Digital Marketing (WIB# FE 51 A)

To be eligible for graduation, students are required to complete a minimum of 27 credits and obtain a
cumulative GPA of 2.0 or above.
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A Bachelor's degree from a recognized university or equivalent; and
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2 Documentary evidence demonstrating English proficiency (Pass in AS/AL use of English; Level 4 or above in
HKDSE English Language; TOEFL > 550 (paper-based), = 213 (computer-based), =2 79 (internet-based); IELTS 2
6.5; CET 6 2430; TEM-4 = 70; or equivalent).
SR A M —IsREESEE /12 W
F£48 2 550 (632), 2213 (Al8), 279 (M=), R 2 6.5, KFEEB/NAB1R 2430, miEET W ULZ1i > 70 -

Applicants may be required to take an entry test and/or interview. Preference will be given to applicants with
a translation/ business/ law background.
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HKD 113,535 (local students) or HKD 142,020 (non-local students), subject to adjustment.
113,535 7870 ( AMZFE ) & 142,020 87T ( FEARMFE ) - FRENEBFFAIAFFE -

NORMAL STUDY PERIOD E
1 year (full-time) or 2 years (part-time)
W31 VISITING STUDENTS

—F (284 )/ RE (FRH)

Brush up your professional language knowledge as your schedule permits. If you do not want to follow a full degree
study programme, you can consider applying for admission as a visiting student to take one or more modules. You
will be issued a transcript which certifies the credits you have successfully earned.

*NOT applicable to Mainland Chinese students, and Chinese students from institutions outside China.
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School of Translation Master of Arts in Translation
, and Foreign Languages (Business and Legal) Programme
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Bachelor of Translation Master of Arts in Translation
with Business (Honours) Programme (Computer-Aided Translation) Programme
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Information updated as of May 2024.
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